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8. Anexos

Escansé6es dos poemas e das traducées

Simbolos:

| = separador de silabas

/ = silaba com acento primario

\ = silaba com acento secundario
- = silaba 4tona

Il = pausa
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8. 1 Hilda Hilst

Poema 1

- -/ - -

ro- -l -
Vozl el venlto alpelnas
- /- - N -
Dasl coilsas| dol 14l folra

- -/ - -
El solzilnhal sulpor
- Y .
Quel se esltilveslses! denltro
I A .

Eslsal vozlimlporltanltel e eslsel venlto
- - - -] -

Dasl ralmalgens| del folra
- - == -

Eul jalmaisl oulvilrila. Altenlto

- e
Meul oulvildo eslcultalrila
-/ - - - /-1 -
- - -] -] -
- - - - -]

- m - - rn/ -

Penlsanldo: almalnhal sim,| vilra
- - - - -] -
E o Itemlpol de almalnhal selra Irilquelza:

-l -l -

-/ - - /-

e - -l -

/

/- -
El boml quel selja aslsim,| Diohilsio,| quel ndol velnhas.

/
O Isulmol dol teul canlto. IQuel ndol velnhas, [Diomilsio.
/ -
Porlque € Imellhor Isolnharl al tua lruldelza
/
El sorlverl relconlquislta a Icaldal noilte

/

Al calda Inoilte, eul Alrilaina, | prelpalranido
/ -
Alrolma e Icorlpo. E o Iverlso a Icaldal noilte

Sel falzenldol del tulal salbial aulsénlcia.

- /- - - N -7 -

ro- -

/
It is as it should be, Dionysus: do not come

(2,4,6,8,12)
(1,3,5)

(2,6)

(3,6)

(4,6)

(3,6, 10)

3, 6)

(3,6,8)

3.7
(2,6,10,13)
(4,6, 10)
(3,6,8,10)
(2,5,6,8)
(2,6,8,10)
(2,4,5,8,12)
(2,4,6,38,10)

(3,6, 8,10)
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Voice and wind only
- -\
Of the out there

- -/ - -
And alone to suppose
-/ - - -
That if you were inside
- - - -/
This important voice, this wind
- - 1 - -
of the branches out there
-/ - - -/
Would never reach me. Absorbed
- - / -
I would listen
- -/ - - - 1w - T N--
To the essence of your song. Do not come, Dionysus,
- -l - - - /-
For it is better to dream your roughness
- - - - -
And every night, savour victory anew
- -7 - /- -
Thinking: tomorrow, yes, you will come
- -/ - - -1 -] -

And tomorrow will be a time of plenty
A A | VAR A
Every night, I Arianna, making ready

/- - - - -7 -
Fragrance and body. And a verse every night
- /- - -1 - - -] -

Unfolding from the wisdom of your absence

Poema 2

Marcamos em negrito os decassilabos:

e AT A U A | I A
Quanldol Belaltrizl e ICailalnal tel perlgunltalrem,| Diohilsio,
- - -n/ - -0 - 7N/ - - /-
Sel mel almas,| poldes| dilzer| quel ndo.| Poulcol me imlporita

I L L A | A Y A
Serl nalda a Itual vollta,| somlbra,| coilsa eslgarlcalda

e T A A -/ -
No enltenldilmenltol del tual mael e irlma.l A Imim| me imlporlta,
-/ -0- - - - - - -/ -

Diolnilsio,| ol quel dilzes| deiltaldo, aol meul oulvildo

109

(1,5,8,13,16)
(3,5,8,10, 11, 14)
2,5,7,9,12)

(4, 8,10, 12, 14)

(2,6,9,13)
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S A Y
E ol quel tul dilzes| neml poldel ser| canltaldo
- - - - - -
Porlque €l pallalvral del lulta el deslpuldor
T A A

El nol meul verlsol sel falrial inljdlria

e A Y AR |
El nol meul quarltol sel fazl verlbol de almor.

- /- - -/ - /- \N- /-
When Beatrice and Cayanna ask you, Dionysus,
- -/ - - 7 -0 - N-"7- 1 - -
If you love me, you may say you love me not. It little matters to me
- AT | I A | A
Being nothing around you, a shadow, tattered stuff
- - - - = - = - - -
In the judgement of your mother and sister. What matters to me,
\N- /-7 - - - -
Dionysus, is what you say in bed, to my ear
- A A
And what you say can not be sung
- - - /- /-
Because they are shameless, raging words
- - - /- - / /
And in my verse they would sound wrong

e A Y A
And in my room love is the word.

Poema 3

- -/ - -S4 --\N -] - 3,6, 12)
Eslsal lula enllultalda, essel delsaslsoslselgo

- - - - - -] - 4,6,9)
Al conlvulls@ol del denltrol, illharlga

/- -\-7n/ - -/ - (1,6,7,10)
Denltrol dal sollildaol, corlpol morlrenldo

/[ -/ - -/ -07 - N [/ - (1,3,6,8,11)
Tuldol ilssol tel delvo. E elraml tdol vasltas

-/ - - - - - 2,6,9)

Asl coilsasl planeljaldasl, nalvios,
- - - - -t ] - (2,6,8,10)

4,7,11)

4,7,11)

(4, 8, 10)

4,8,11)
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Mulrallhas| del marlfiml, pallalvrasl larlgas

- - /-0 =N -7 - -1 - (46912
Conlsenltilmenltol semlprel. E selri | al delzemlbro.
Y A A (3,6, 10)
Uml calvallol del jaldel sobl asl dlguas
- | A A 1,5,7,9)
Dulplal translpalrénicial, fiol suslpenlso
/- - /- 0n-7 - -\ / - (1,5812)
Toldasl eslsasl coilsas| nal ponltal dosl teus| deldos
-/ - - - S-S - - - (2,6,8,12)
El tuldo Isel deslfezl nol pérltilcol dol temlpo
- /- - - - -/ -1 -(2,6,10,12)
Eml lilvildol sillénlciol. Ulmasl malnhasl del vildro

A A L U A /- N /- (1,3,7,9,12)

Venlto, al allma eslvalzilalda, uml soll quel ndol veljo.

- \ /- - - 3,6)
Tamlbéml is | sol tel delvo.

Esquema de rimas:

1)b, a
2)a,b
3)x,a
4)a,b
5)b,c
6)c,b
7)a,a
8)b,b
9)a,a
10)x, a
11)a,a
12)a, c
13)a, b, a
14)b

*

- / - - -
This mournful moon, this unease
[ - - -
Inner turbulence, lagoon

-/ - S -7 -
Inside of solitude, a dying body,
lrr - - - -
All this I owe to you. Such immense
/ - -

Plans and future, ships,

r- -7

Walls of ivory, words full
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A | A A
Always consented to. It would be December.
- A
A jade horse beneath the waters
S A A | AT A
A double transparency, a line in mid-air
I\ M- - /7 -\
All these things at your fingertips
ro- - -/ - -
All undone through the portal of time
l[- - rn - -
Silent and blue. Mornings of glass,
ron-7 -7 n-7-17 N/

Wind, a hollow soul, a sun I can not see

/ [-7 -/
This, too, I owe to you.

Esquema de rimas (onde x representa a auséncia de rima)

1)a, b

2)b, a

3)a, x

4)a,b

5)a, x

6) X, a

7)a,b

8) x, a

9) b, x

10) b, b

11) x, x (obs: through, primeira palavra do segundo hemistiquio, contém o

som da rima a)

12) a,b
13) x,x,b
14) a, a
Poema 4

- /- -/ - (2,6)
Sorlrilol quanldol penlso
-l - -] - (2,4,6)
Eml quel lulgarl dal salla

- -/ - N | - (3, 6)

Guarldalras! ol meul verlso
\ -/ - 3)
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Disltanlcialdol

- -l - -] - (3,6)
Dosl teusl lilvros| polliltilcos
- - - -] - (3,6)
Nal prilmeilral galvelta

- /- - -] - (2,6)
Maisl prélxilma al jalnella?
- - - - (3,6)
Tul sorlris| quanldol 1&sl

- - - - (3,6)
Oul tel canlsasl del verl
-l - - - (2,6)
Talmalnhal perldil¢caol
S Y (3,6)
Almolralvell cenltellha
- - /- - - (3,6)
Nol meul rosltol maldulro?
- - -/ - 1- 4, 6)
El tel palrelcol bellal

- - - -] - (2,6)

Ou alpelnas| tel palrelcol

N\ - - (3,6)
Maisl poleltal tallvez
-/ - - 2,4)
El melnosl sélria?l
- - /- -7 - (3,6)
Ol quel penlsal ol holmeml
- - - - N /-] -
Dol polelta? lllQuel ndol hél verldaldel
- - - - (2,6)
Nal milnha emlbrilalguez
-l - - - (2,5)
El quel mel prelfelres|
-/ - N -] - - (2,6)
Almilgal maisl palcilfilca
-l - - - - (2,6)
El melnosl| alvenltulra?

Y A (1,3,6)

Que él del toldo imlposlsilvel

- /- \N- /- (2,6)
Guarldarl nal tulal salla

- - - -] (2,6)
Vesltilgiol paslsiolnall
- - - - 2,5)
Dal milnhal linlgualgem?|
- \N- /- ] - 4, 6)
Eul tel palrelcol loulca?l
- N -/ -] - 4, 6)
Eul tel palrelgol pulra?l
- N -/ -] - 4, 6)

Eul tel palrelcol molga?

(3,7.9)
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T

Oul él mesimol verldaldel 3,6)

A .

Quel nunlcal mel soulbeslte? (2,6)

A / -
I smile when I wonder
/- - /

Where in your room

- /- / -

You keep my verse.
-/ - /
Away from your

- /- -

Political books?

- - 1
In the first drawer

[ - -
Close to the window?

- - / - -/
Do you smile when you read
-\ - /- /-
Or are you tired of seeing

/-] -

Such abandon
/- -/

Amorous spark

- - -

On my ripened face?

A .

Do I seem beautiful
- - -
Or am I to you
N/ - - - -
Too much of a poet, perhaps,
- - /- -
And not serious enough?
\ - -
What does the man think

- - /- - / -/
Of the poet? That there’s no truth
N
In my drunkenness

- - -
And that you prefer
- / -
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A friend more peaceful

- /- - -
And less adventurous?

- - - -
That you simply can not
/- -

Keep in your room
/- -
Worldly traces
- - -
Of my passionate words?

- - - -
Do you see me as mad?

- -l - -

Do you see me as pure?

- - ro- -
Do you see me as young?

- - -
Or is it real
- A -
That you never knew me?

Poema 5

S A
Selforlposlsilvel Il manldal-meldilzer
L A A Y A
Ellulalcheila. Alcalsa esltilvalzila
e A T
Manldal-meldilzerll e olpalralilso

/- -7\ / -\ - /-
Haldelfilcarimaislperlto elmaisirelcenlte

S B A W A A
Melhéldelpalrelcerlteulrosito inlcerlto

- A AR
Manldal-me | buslcarl sel tensl oldila
\ /- - -/ -\ -

Taollonlgol colmo al noilte.ll Se él verldalde

- - /[ - -
QuelsemImiml s6lvésl momoltolnia
I A

Elseltellemlbras| dol brillhol das| malrés

- \ S - -] -
De allguns| peilxes| rolsaldos
- -] -
Nulmaslalguas

(4, 6,10)
(2,4, 6, 8,10)
(1,5,9)
(1,4,6,10)
(2,6,8,10)
1,5,7,9)

(2, 6,10)

(3.5.9)
(4,7, 11)
(3, 6)

3)
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- - - / = / = ” / - - - / (47 67 8$12)
Eldosimeuslpésimollhaldoslimanidal-meldilzer
- -] 2,4)
- Ellulalnolva
- - - =17 - 4,79,11)

Elrelvesltildalde luzll telvollto alver

&
/- /- -
Send me word, if you can,
- - - /- /
“The moon is full. The house is clear.”
A
Send me word, and paradise
/- - - - -/
Shall be nearer, and your uncertain face
/ r- -
Shall seem more recent.
N
Send for me if your day
- - lr- - - -
Is as long as your night. If it’s true
- Y A B
Without me you see nothing but monotony.
- - -] - - -
If you remember the gleam of tides
-
Some pale red fish
- -
In certain seas
- - s -
And my wet feet, send me word:
- - -
“It’s a moonless night”
- A A e A
And dressed in light, I come to see you again.
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8. 2 Adilia Lopes

Poema 1

S A | A
A Imilnhal Mulsa anltes| del ser
- - - S0 - -7 - Il
a Imilnhal Mulsa alvilsoul-me

- - - -]
canltasltel seml salber
- .
quel canltarl cuslta ulma linlgua
-/ - - - - - -
algolral voul-tel corltar| al lilngua
e
palra alprenldelres| al canltar
- - - /N -
al milnhal Mulsa €l crulel

- - - - -
masl eul ndol colnhel¢o oultra

-/ -7 -
My Muse before being
-/ -
my Muse warned me
-/ -\ ] -
you sang without knowing
- N
that singing costs a tongue
/- \N /- ] -
now I will cut off your tongue
- - A\ / - - /-
so that you’ll learn how to sing
- -
my Muse is cruel
A
but I know no other

Poema 2

ro- - - (1,5)
Temlpol del folder

/I - - - 1 (1,4,6)

temlpol del ndol folder

4. 8)
)
2,6
(3.7
2,7,9)
4, 8)
4.7

(3,5, 7)
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-l -
salber! gelrirl
- / -
osl temlpos
-/
comlpor
-l -7 -] -
salberl esltar| solzilnha
N A
palra esltar| conltilgo
- -] -
el vilcel-verlsa
- N -/ - 1 -

(2,4
2)

2
(2,4,6)
(3.5)

2, 4)

/- (4,6,8)

alquil esltdol asl minhas| conltas

- -/
dol quel foi

k
-/ -/ -
A time to fuck
-/ /- -
A time not to fuck
/ - -/ -
know how to manage
/
time
-/
compose
/ - -/ -/
know how to be alone
- - -/ -
so as to be with you
- - -
and viceversa
/- - -
here are the accounts
-/ -/
of what has been

Poema 3

METEOROLOGICA

/ - -
Deusl naol mel deu
- - -] -
uml nalmolraldo

/-

3)

1,4)
“4)
(1)
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deul-me

- -] -] -
ol marltilriol bralnco
- /-

del naol ol ter

/r- -l -
Vil nalmolraldos
-] -
poslsilveis
/-
folram Ibois
ro- -
folram Iporicos
f-7 -
e eul pallalcios
-] - -

el pélrolas

/ - /-
Naol mel quelres

/- - - -
nunlcal mel quilséslte

- /- /
(porlqué,| meul Deus?)

-] -
Al vi|da
-/ -

él lilvro
-/ -

e o llilvro

- - -
naol él lilvre

/-
Cholro
/ R
Cholve
- /-
Mas| islto €
- /-
Verllailne

/

Ou:

-/
Uml dial

/[ -] -
Taol bolnilto

(3,5)

2,4

(1.4)
2)

(1, 3)
(1,3)
(1,3)

2)

(1, 3)
(1,5

2, 4)

)

2
2
3)

(1
6]
2
2)

)]
2

(1, 3)
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-/ )
eleu

/ -/ - (1, 3)
naol forhilco

*

WEATHER REPORT

/N - -
God didn’t give me
-/ -

a boyfriend

-/ -

he gave me

- /o -\
the white martyrdom
- N /-

of not having one

- -/ -
I’ve seen likely
/-
boyfriends

- -/
they were bulls
- -/
they were pigs
rns - -
me, palaces
-/
and pearls

- - /-
You don’t want me
- N -
you never did
/ / /
(why, God, why?)

/

Life

- -

is a book

- -/
and the book
-/ A\

is hardbound

-/
Icry
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- -
in the rain
- /
but this

- -
is Verlaine

/

Or:

- - -
such a lovely
/

day

- -/
but I don’t
-

get laid

Poema 4

Primeira leitura:

/- -
Ulmal mullher (1, 4) (enjambement entre os versos 1 e 2)
ro- -1 -
bélbaldal prilma (1,4
/
quer? (D)
- -/ == = AN / / - (3,79,11, 14)
ulmal chélvénal del cha?| él muiltol mais| orldilndlria
- - /-7 - M- 70N/ (3,5,8,9)
mais| algulcarl prilma?l dol quel prima
- /- 2)
uml| homem
-- /-7 /- - (3,5,6)

esltal beml aslsim?| bélbaldo

Segunda leitura:

/- -

Ulmal mullher “
/- -/ -

bélbaldal prilma (L4
/

quer? (1)

A L.

/

/- (3,79,11, 14)

ulmal chalvélnal del cha?l él muiltol maisl| orldilnélria
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S S A R A | VA (5,8,9)
mais| algulcar| prilma?l dol quel prima

- /- 2)

uml homem

- -/ -1 n/ - - (3,5,6)

esltal beml aslsim?| bélbaldo

-] -

A woman

/-

drunk sister

/ -

want some?

- - - /- -/ -

a cup of tea? is much more vulgar/much cheaper
- /- - - -

more sugar sister? than sister

-

a drunk

- /A

some more? man

Poema 5

- /-l - (2,4)
Naol goslto Itanlto

- /- 2)
del lilvros

\Vo-o- - / 4)
colmol Malllarimé

-l - - - |- (2,6)
palrelce Ique Igosltalva

-/ - - /- (2,5)
eul ndolsoul um | lil vro

- - - - (2,5)
e lquanldol mel dilzem

lroo- - - -/ - (1,37
goslto | muil tol dosl seusl lil vros

-l - - - -] (2,6, 8)
gosltalval del polder| dilzer

- - -/ - - - /- 498
colmo ol pol el tal Celsalrilny

/- (1
ollha

- - - 3)

eul gosl tal va
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- - - / - - / 3,5,8)
él que | tul gosl tal ssesl de | mim

- /- /- /- (2,4,6)
osl lilvros| ndol sdo | feil tos

- /- /- 2,4
del carlne el ol sso

-/ -/ - 2,4)

el quanldol telnho

- /- -/ 2,5)
vonltalde del cholrar

- -/ - 2,4)
albrirl uml lilvro

- - /- 3)

ndol mel chelga

- /- - /- (2,5)
prelcilso Ide um al bralco

- - - (2,5)
masl gralcas | al Deus

- - -/ - 1 -2,57

Ol munldol néol él uml lil vro

- - -1 - ] - (3,57
el o al cal sol ndol el xisl te
- -1 -1 - I - (3,57
nol enltanltol goslto Imuilto

-/ - 2)
del lil vros
- - /- - -\ -/ (39
e alcreldiltol nal Reslsurlreilcdo

- /- 2)
dosl lil vros
- -/ - - / 5,7
e al crel dil tol quel no ICéu
/I -\ - -/ - (1,5)
halja Ibilbliloltelcas
- - /- ! - -/
el sel poslsal lerl e eslcrelver. (3,5,8)
k
-/ -] -
I don’t like books
-/
as much
- - -/
as Mallarmé

/-

seemed to like
A
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I am not a book
- \ - - /
and when people say
-/ - / !/
I like your books so much
-/ - - /
I wish I could say
- o) - - -]
like the poet Cesariny
/ -
listen
- / - /-
what I would like
- -/ - \/
is that you would like me
/- /
books are not
/ -
flesh and blood
- - -
and when I feel
- / -
like crying
/- - -
opening a book
-/ -
is not enough
-/ -
I need a hug
- / /
but thank God
- / -/ -/ -
the world is not a book
/ /- -
chance doesn’t exist
- n-/7 -1/
and yet I really like
/
books
-- -/ - -7 - /-
and I believe in the Resurrection
-/
of books
- - - - -
and I believe that in Heaven
R -] - -
there are libraries
- / -/ - ] -
where one can read and write
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Poemas do livro Le vitrail la nuit * A arvore cortada

Poema 1

-/ - ] - 2,4
Al milnhal calsa

- - - @
él malgilca

- - - @)
colmol Velnelza

- - - 3)
onldel nunlca

- - (2)
Esltilve

/- - (1
Milgilca
- - (3)
e Imorltal

-
My house
-] -
is magical
-] -
like Venice
- / -
where I’ve never
/
been

/ -
Magical

- -
and mortal

Poema 2
-/ )
Filcar

- - (2)
a eslculta

- /- 2)
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A eslculta

NG
dol sillénlcio

-/

To keep
/ - -
listening

/] - -
Listening
-] -
for silence

Poema 3

- - 2
Ol dilal

- - 2
quel paslsa

- - @
ndol paslsa

AR
Ol molmenlto

/ - -/ -
¢ umll molnulmenlto

*

-
The day
-/ -
that passes
/- -
never passes

-] -
The moment
A
1S a monument.

(1,4)
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Poema 4

LUIS DA BAVIERA

-/ - 1 - 2,4
Al milnhal somlbra

- -/ - 3
naol él milnha
-/ - 2,4
Ol meul ollhar
- - (3)

naol él meu

/ - -/ (1,4
Queml mel roulbou

- - 3
ol meul eu

- \ / 3)
selndol eu?

*

LUDWIG OF BAVARIA

- / -
My shadow
- - /

is not mine

-/
My eye
- -
is not mine

/ /
Who stole
-
my self
-/
if not I?
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Poema 5

RICARDO II

- - / -
Ol meul reilno
- - / -
porl um eslpellho

RICHARD II
-/ -
My kingdom

- -/ -
for a mirror

Poema 6

/- /-

3)
3)

/ -

Quanldo esltoul conltenlte

-7 - | -
almol toldal genlte
ro- - -
quanldo esltoul trislte
lro- - -] -
tuldol mel relsislte

*

A
When I’'m having fun
-/ -

I love everyone

/ - /-
when I’'m feeling sad

R
nothing can be had

Poema 7

- -/
Eslcrelvia

(1,3,5)
(1,3,5)
(1, 4)

1,5)

3)
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- - / - - ] -
porlque esltalval solzinha
- - -
el quelrial esltar

- -
coml peslsoas

-

Delpois

-/ - - -]
esltalval coml peslsoas

- - -1 -] -
el quelrial esltarl solzinha
- - -

palra eslcrelver

*

-/

I wrote

-/ -/ -
because I was alone
-/ -

and wanted

/ - -
company

/

Then

N .

I had company

- /[ - -1 -]
and wanted to be alone
-/

to write

Poema 8

-/ (2)
Galnhar
- /- (2)
Al vilda

-/

Galnhar 2)
-/ _

Al morlte 2)

*

(3, 6)
(3.5)

3)

2)
2,6)
(3,57

“4)
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/ -
Get a

/
life

/ -
Get a
/
death

Poema 9

-] -
Vonltalde
- -] -
del darl pullos
--
altél Deus

-] -
Vonltalde
- - -/
del me alfunldar
- - -
atél aol Dilalbo

*

/-
Feel like

/ -
hopping
r- I -
up to Heaven

/ -

Feel like
/-
sinking

/ -/
down to Hell

Poema 10

/ - -
Perlco-Ime
- - -] -
nol lalbilrinlto

)
3)
3)

2
“4)
“4)

e))
“4)
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- /- 2)
dosl dilas

/- - 1)
Galnho-Ime

- - - @
nol lalbilrinlto

-/ - 2)
dosl dilas

- - - @)
Al polelsila

-/ - - 2,4)
¢ ol perlde-lganha
A @
e ol lalbilrinlto

-] - 2)
dosl dilas

- - @)
¢ ol lalbilrinlto

-/ - 2)
dosl dilas
*
-/
I lose
- -] -
in the labyrinth
-/
of days
-/
I win
.
in the labyrinth
-/
of days

/- - -
Poetry is

/-
win some

/-
lose some
A
the labyrinth
-
of days

A
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is the labyrinth
-
of days

ou

- -
I lose myself
Y
in the labyrinth
-

of days

-/ -]

I find myself
A
in the labyrinth
-

of days

/-~ -
Poetry is
- /- /

the lost and found

- - -
the labyrinth
-/

of days

Y
is the labyrinth

-
of days

Poema 11

-/
Esltou
-] -
Viollenlta

-/
Esltou
-] -
Viollelta

)
2)

2
2
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/ -
Iam

/ -
violent

/ -
Iam
/ -
violet

Poema 12

- - -/
Al sollildao
- -
enlgenldra
/ R
monsltros

-/ -
Al holra
- -
dol janltar
- -/
¢ al pilor
/-

holra

*

/ - -
Loneliness
/
breeds
/-
monsters

/ -
Supper

/

time

- -/
is the worst
/

time

“4)
3)
)]

2)
3)
3)
2
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Poema 13

/ -
Alcho

- A
quel naol prelcilso
- -

de eslcrelver

/
mais
/ -
Alcho

-/ -
quel jal ndo
/- - ]

quelro eslcrelver

/-
Alcho
- /
que esltou
- -
al deilxar

- -/
de eslcrelver

*

-/

I think

- -

I don’t need
-/

to write

- -/
anymore

-/

I think

- - /-
I no longer
/

want
-/

to write

-
I think

6]
“)
3)
)]

e))
2

1, 4)

e))
2
3)

3)
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I’'m leaving

/
writing

/
behind.

VD/96.2T80 oN [enbia oegdeonla)d - or4-oONd
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